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ВСТУП

Наша дипломна робота присвячена вивченню мовних засобів творення 

іронії у творі Олів'є Ман'і "Dessine-moi un Parisien".

Зі стародавніх часів іронія була одним з найяскравіших способів 

вираження дійсності, вона збагачує мовлення людини та допомагає повною 

мірою висловити ті почуття, що він переживає. У літературознавчих 

енциклопедичних словниках іронія трактується як стилістичний засіб і як 

форма комічного, хоча на сучасному етапі розвитку науки низка вчених 

збігається у думці, що іронія -  це також і своєрідне бачення світу.[17, с. 

125].

Останнім часом інтерес до іронії та причин її використання значно 

зріс. Так, Н.Ф. Непийвода вважає іронічність "ознакою часу", що наприкінці 

XX століття проникла в усі сфери суспільного життя, але серед її причин 

називає насамперед інформаційний вибух, з одного боку, і обмежену 

здатність людини переробити величезний потік інформації -  з другого [28, 

с. 137].

Іронія обумовлена у першу чергу певною інтенцією автора висловити 

своє ставлення до дійсності побічним, опосередкованим шляхом; 

відсторонитися від зображуваної ситуації, поглянути на неї з боку, тобто 

оцінити її, фактично, формально не роблячи цього; інакше кажучи, 

прагненням сховати якнайглибше модальність вислову.[33]

Прийому авторської іронії, центральному об'єкту нашого 

дослідження, присвячені численні роботи, як в лінгвістиці (С.І. Походьш 

[33], А.О. Горностаєва [11], Б. Дземидок [12]), так і в інших галузях 

гуманітарних знань (О.Г. Петрова [31], О.С. Романов [38]), що свідчить про 

значущість та важливість цього явища. Також варто виділити роботи таких 

вчених, як Ю.Б. Борєєва [8], О. П. Єрмакової [13], А.В. Розсохи [37], К.В. 

Охримовича [29] та В. Є. Жарова [15], де поняття іронії визначалося ними у 

контексті конкретно стилістики.
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Кажучи про засоби творення іронії, варто, перш за все згадати про їх 

різноманіття. Іронія може творитися ледве не з усіма можливими та 

відомими мовними засобами, а найчастіше те чи інше висловлювання стає 

іронічним лише завдяки правильно підібраному контексту. [35, с. 128].

Мета дипломної роботи -  дослідити лексико-стилістичні засоби 

творення іронічної модальності при описі стереотипу парижанина у книзі 

Олів'є Ман'і "Dessine-moi un Parisien".

Для досягнення цієї мети було вирішено такі конкретні завдання:

- проаналізовано погляди на поняття стереотипу та категорію іронії, які

існують в сучасній лінгвістиці;

- здійснено тематичну класифікацію лексики;

- виявлено і проаналізовано лексичні та стилістичні засоби творення

іронічної модальності у книзі О. Ман'і.

Об’єкт дослідження -  іронічна модальність твору Олів'є Ман'і 

"Dessine-moi un Parisien".

Предметом роботи є лексичні та стилістичні засоби, що формують 

іронічний тон при створенні стереотипу.

Вибір теми дослідження пояснюється значним інтересом до творчості 

цього непересічного, хоча й не всесвітньо відомого автора, адже в аналізі 

твору Олів’є Ман'і розглядається не тільки лінгвістичний, але й 

культурологічний аспект.

В роботі використано такі загальнонаукові та лінгвістичні методи 

аналізу: описовий, компонентний, інтерпретативний, контекстуальний, 

стилістичний.

Актуальність роботи виконаного дослідження зумовлена тим, що 

твір "Dessine-moi un Parisien", що перекладається як "Намалюй мені 

парижанина", увібрав в себе всі характерні риси прийому іронії, певну 

квінтесенцію іронічних виразів, описів та висловлювань, які являють собою 

багатий матеріал для дослідження, незважаючи на невеликий об’єм твору.

Головна мета та завдання цього дослідження визначили її структуру:
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робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку 

використаної літератури.

У вступі обґрунтовується актуальність теми, формулюється мета, 

завдання, вказуються джерела та матеріал дослідження та наводиться 

структура дипломної роботи.

У першому розділі -  "Теоретичні передумови дослідження" -  

розглядаються загальнотеоретичні проблеми поняття іронії та стереотипу, 

визначаються основні поняття та терміни, які використовуються у роботі. 

Також надається аналіз визначень "іронія" та "сатира", іх порівняння між 

собою та випадки їх вживання.

У другому розділі -  "Лексичні та стилістичні засоби творення іронії у 

творі О. Ман'і "Dessine-moi un Parisien" -  розглянуто структурно- 

композиційну організацію твору О. Ман'і, а також виявлено й вивчено 

лексичні та стилістичні засоби, що сприяють створенню іронічної 

модальності при описи стереотипної поведінки парижан.

У висновках наведено основні результати проведеного дослідження.
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ВИСНОВКИ

Оо єктом нашого дослідження є мовні засоби творення іронії у книзі 

О. Ман і Dessine-moi un Parisien" — паперовій версії однойменного блогу. 

Книга належить до жанру нон-фікшн, тобто документальної прози, оскільки 

вона висвітлює не тільки події та явища певного середовища, але й 

психологічний образ його представників. Книга є прикладом самобутнього 

поєднання країнознавчих описів та елементів авторського стилю з 

коментарями іронічного характеру.

Всього у книзі 68 розділів. їх можна розподілити на вісім категорій за 

тематикою, а саме: відпочинок, їжа, стиль, мовленнєві особливості, 

характер, стосунки та ставлення, маленькі слабкості, освіта. До кожної 

категорії входять 1-2 розділи з книги. В результаті більш детального аналізу 

деяких розділів ми дійшли таких висновків.

У розділі LE CARAMEL AU BEURRE SALE (категорія "їжа") автор 

іронізує з бажання парижанина здатися більш чуттєвим та "не таким як усі". 

У розділі LE VERLAN (категорія "Мовленнєві звички") присутня схожа 

думка про бажання "несхожості", яка пояснює інтерес парижанина до 

видозміненої мови, тобто "верланів".
О. Ман'і у розділах LES SUSHIS (категорія "їжа"), LE SKI (категорія 

"Відпочинок") та LES GRANDES ECOLES (категорія "Освіта") робить 

акцент на прагнення парижан до так званої "крутості", до досягнення 

зовнішнього блиску будь-якою ціною та страху вразити своє самолюоство у 

разі втрати тієї самої "крутості", будь це неможливість споживати суші, 

поїхати до гірськолижного курорту або вчитися у вищій школі.

У розділах LES CHAUSSETTES BLANCHES та LA BARBE DE TROIS 

JOURS (обидва з категорії trCmimbrf) автор глузує з певних стильових 

штампів мешканців Парижу, а також іх уявлень про те, як повинні або не 

повинні виглядати інші. У розділі PARLER ANGLAIS (категорія 

"Мовленнєві звички") парижанин виступає таким самим "фанатиком", але у
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питаннях моди мовленнєвої.

Розділи LA NEIGE (категорія "Маленькі слабкості"), SE PLAINDRE, 

LES SERVEURS (ооидва з категорії "Характер") викривають схильність 

парижан до "хронічної" незадоволеності життям, зневаги до простих 

радощів та боязні виглядати занадто несерйозними навіть у зворушливі для 

них моменти. В останньому автор також підкреслює небажання парижанина 

проявити трохи менше неввічливості, буркотливості та зверхності стосовно 
іншої людини.

Як показало дослідження, найчастіше у книзі О. Ман'і вживаються 

такі іронічно-сатиричні прийоми як:

- імпліцитна іронія, де насмішка стосується типового образу, а не з 

певної людини;

- іронія протиставлень, коли, глузуючи з негативної риси, автор видає її 

за протилежну -  позитивну;

- вживання оксиморону для посилення ефекту абсурду;

- використання варваризмів та жаргону для надання більшої 

сатиричності тому чи іншому визначенню.

Аналіз стилістичних засобів творення іронії у книзі О. Ман?і показав, 

що один з найпоширеніших у книзі стилістичних прийомів — метафора — 

зустрічається у різних формах. Наприклад, синестезія — тип метафори, що 

не тільки наділяє предмет формою та вмістом, але й активізує почуття 

читача на фізичному рівні. Приклади синестезії спостерігаємо у розділах 

’’HUILE D’OLIVE”, ”LE JEAN”, ’’ORGUE DE BARBARIE”, ”LE CINEMA LE 

DIMANCHE”. Метафора є експлікатором іронії в частині ”їжа”, що містить 

метафору-персоніфікацію, за якої стравам надаються людські якості та 

характеристики. У досліджуваних розділах присутні інші форми метафор, 

найчастіше предикативна.
Іншим засобом експлікації іронічного смислу є порівняння троп, що 

полягає ”в уподібненні одного предмета іншому на підставі загальної



ознаки . У дослідженому тексті порівняння, що передають іронічний смисл, 

є різноманітними та багатогранними.

Не менш актуальним виразником іронічного смислу у книзі Олів’є 

Ман і є гіпероола, що полягає у свідомому перебільшенні, яке посилює 

виразність та яке надає висловлюваному емфатичний характер. Один з 

найяскравіших прикладів гіперболи наведено у розділі "LES 

AMERICAINS", де з боку французів можна почути найрізкіші вирази щодо 

американців стосовно їх низького рівня культури та дурного характеру.

Іронія автора реалізується щодо нетерпимого та зухвалого ставлення 

парижан до мешканців Америки, які водночас є гарячими шанувальниками 

культури Нью-Йорку (розділ "NEW YORK").

Алюзії -  посилання на історичні, літературні, міфологічні, біблійні та 

побутові факти -  також проявили себе своєрідними виразниками іронічного 

смислу в аналізованому тексті. Іронічні алюзії виявлено у розділах 

"PORTER DU NOIR", "LE CINEMA LE DIMANCHE", "LE CAFE 

GOURMAND", "NEW YORK".

Крім того, автор використовує зевгму, яка є відношенням одного 

слова одночасно до двох інших у різних смислових планах.

Актуалізатором іронії у книзі О. Ман і є також прийом хіазму, який 

полягає у зворотному паралелізмі, коли порядок слів в одному реченні 

копіює порядок слів іншого речення у зворотному порядку. Семантичною 

домінантою є переважно друге речення, що несе основне функціональне

навантаження.
Антитеза -  прийом логічного протиставлення за умови його 

емоційного забарвлення, також служить у книзі Ман і творенню іронічної 

модальності. У деяких випадках завдяки антитезі спостерігається гра 

значеннями, де слово або вираз можуть мати дві протилежні смислові
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конотації.



Крім наведених вище стилістичних прийомів, О. Ман’і використовує 

також рідкіші прийоми, а саме: епіфору; гомеотелевтон; паратаксис; 

парцеляцію; епанодос; антеізагогу.

На наш погляд, дана робота може допомогти тим, хто вивчає 

французьку мову та сучасну французьку літературу, оскільки уся лексика та 

літературні прийоми, наведені в ілюстративному матеріалі, переведені та 

пояснені, що значно покращує сприйняття інформації. Крім того, зібраний 

матеріал можна використати при викладанні курсу стилістики, лексикології 

або лінгвокраїнознавства.

з  /
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R é su m é

L objet de la piésente recherche sont les procédés linguistiques de l’ironie 

dans le livie d Olivier Magny "Dessine-moi un Parisien", version papier de son 

blog, appartenant au geme non-fiction. Dans des textes courts et mordants l'auteur 
traite tous les codes de la vie en la capitale.

Le livie étudié contient 68 chapitres. On peut les classer en huit catégories 

selon les sujets traités, notamment: repos, aliments, style, habitudes langagières, 

caractère, relations et attitudes, petites faiblesses, éducation. Chaque catégorie 

inclut 1-2 parties du livre.

Dans le chapitre LE CARAMEL AU BEURRE SALE (catégorie 

"Aliments”) l’auteur ironise sur le désir du Parisien de paraître plus sensible et 

pas-comme-les-autres. Dans le chapitre LE VERLAN (catégorie "Habitudes 

langagières") on observe la même pensée sur la tendance à l’originalité ce qui 

explique l’intérêt du Parisien pour le verlan.

Dans les chapitres LES SUSHIS (catégorie "Aliments"), LE SKI (catégorie 

"Repos") et LES GRANDES ECOLES (catégorie "Education") O. Magny met 

un accent sur l’aspiration des Français à la soi-disant "coolitude", à l’obtention 

d’une brillance extérieure à tout prix et sur la peur de frôler son amour-propre dans 

le cas de sa perte, que ce soit l’impossibilité de consommer des sushis, d’aller au 

ski ou faire ses études dans une grande école.

Dans les chapitres LES CHAUSSETTES BLANCHES et LA BARBE DE 

TROIS JOURS (catégorie "Style") l’auteur se moque des clichés de style des 

Parisiens ainsi que de leur avis sur la manière de s'habiller des autres. Dans le 

chapitre PARLER ANGLAIS (catégorie "Habitudes langagières") le Parisien fait 

preuve du même fanatisme mais en question de la mode d'expression.

Les chapitres LA NEIGE (catégorie "Petites faiblesses"), SE PLAINDRE, 

LES SERVEURS (catégorie "Caractère") dévoilent la susceptibilité des Parisiens 

à l’insatisfaction chronique de la vie, la méfiance des petites joies simples et la 

peur d’avoir l’air léger même dans les moments les plus touchants pour eux. Enfin 

O. Magny souligne l’absence de volonté du Parisien d’exprimer un peu moins de
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1 impolitesse, d humeur maussade et d’arrogance envers autrui.

Les plus fiéquentes dans le livre de Magny sont deux types d'ironie, à savoir: 

1 ironie implicite, ou îaillene, qui concerne une image type et non une personne 

définie et 1 iionie d opposition lorsqu'en se moquant d’un trait négatif l’auteur le 

fait passer pour l’opposé, c'est-à-dire positif.

L’analyse des moyens stylistiques de l’ironie dans le livre d’Olivier Magny a 

montré que la métaphore, un des procédés les plus fréquents, se présente sous les 

formes diverses. Par exemple, on voit l'emploi de la synesthésie dans les chapitres 

"HUILE D ’OLIVE", "LE JEAN", "ORGUE DE BARBARIE", "LE CINEMA LE 

DIMANCHE". Par ailleurs, la métaphore-personnification comme explicateur 

d’ironie est utilisée dans le catégorie "Aliments" où l'auteur attribue à des plats des 

qualités et des caractéristiques humaines.

Un autre moyen fréquent d’explication du sens ironique dans le livre de 

Magny est la comparaison.

L'hyperbole exprime également la modalité ironique. On la voit dans le 

chapitre "LES AMERICAINS" montrant l'attitude des Parisiens envers les 

Américains et surtout leur niveau de culture générale et leur sottise. L ironie de 

l'auteur concerne l’attitude intolérante et arrogante des Parisiens enveis les 

habitants des Etats-Unis et en même temps ceux-là se manifestent comme 

admirateurs ardents de la culture new-yorkaise (chapitie NEW YORR ).

Outre cela, dans le livre d'Olivier Magny on a releve des al/usions uoniques,

le le zeugme et le chiasme.
L ’antithèse sert également à actualiser la modalité ironique. Dans certains

cas grâce à antithèse se fait un jeu de sens.
Outre les moyens stylistiques cités ci-dessus, O. Magny utilise également les

procédés plus rares, notamment épiphore, homéotéleute, paiataxe, épanode et 

antéisagoge.


